
Check-list for STUDY visa (Vocational Training) 
Documenti richiesti per visto per STUDIO (Formazione Professionale) 

ভিোকেশনোল ভেননিংকের জনয স্টোনি নিসোর ভেেনলস্ট 

Required documents/Documenti necessari/প্রকেোজনীে েোগজপত্র Y N 

1. 

National (“D”-Type) visa application form 
Form must be duly filled in English or Italian, and signed by the applicant (if the applicant is 
a minor, the form must be signed by both parents or its legal guardian) 
Formulario di richiesta di Nazionale (tipo “D”) 
Il formulario deve essere debitamente compilato in lingua inglese o italiana, e firmato dal 
richiedente il visto (se il richiedente è un minore, il formulario dovrà essere firmato da ambedue 
i genitori o dal tutore) 
নযোশনোল (“নি” টোইপ) নিসো আকেদন ফর্ম 

ফর্মটি অবশ্যই ইংরেজি বা ইতালীয় ভাষায় সঠিকভারব পূেণ ও আরবদনকােীে দ্বাো স্বাক্ষজেত হরত হরব। (যজদ আরবদনকােী অপ্রাপ্তবয়স্ক হয়, তাহরল 

ফর্মটিরত উভয় জপতা-র্াতা বা আইনগত অজভভাবরকে স্বাক্ষে থাকরত হরব।) 

  

2. 

Two recent and identical photos. 
Photos must be ICAO format (4.0 x 3.5 cm, color photo with white background, taken within the 
last 6 months). 
Due foto formato tessera, recenti e uguali 
Le foto devono essere fatte secondo il format ICAO (4.0 x 3.5 cm, foto a colori con sfondo 
bianco, scattate negli ultimi 6 mesi). 
দুটি সদয ভ োলো ও অনিন্ন ছনে 

ছজবগুরলা অবশ্যই ICAO ফের্যাট অনুযায়ী হরত হরব, ৪.০ x ৩.৫ সস.জর্., সাদা বযাকগ্রাউন্ডসহ েজিন ছজব, সবমরশ্ষ ৬ র্ারসে র্রযয সতালা হরত হরব)। 

  

3. 

Valid Passport + one copy of the bio-data page 
Passport must be valid for at least f o r  18 months from the date of application. The 
passport must have at least two blank and unmarked visa pages.  
Passaporto in corso di validità + copia della pagina con i dati biometrici 
Il passaporto deve avere una validità residua di almeno 18 mesi dal momento della 
presentazione della domanda di visto. Il passaporto deve avere almeno due pagine visti non 
utilizzate.  
বেধ পোসকপোটম  + েোকেোিোটো পৃষ্ঠোর এেটি েনপ 

পাসরপারটম ে সর্য়াদ অবশ্যই আরবদন তাজেখ সথরক অন্তত ১৮ র্াস থাকরত হরব। পাসরপারটম  অন্তত দুটি খাজল এবং ছাপজবহীন জভসাে পৃষ্ঠা থাকরত হরব 

  

4. 

Training program 
Program of a vocational training course lasting no more than 24 months, with clear indication of 
the training institution, its accreditation to the Region and proof that the course is among those 
authorized by the Region for this purpose. 
Documentazione relativa programma di formazione 
Programma di un corso di formazione professionale di durata non superiore ai 24 mesi, con 
chiara indicazione dell’ente di formazione, del suo accreditamento presso la Regione e del fatto 
che il corso erogato dall’Ente sia tra quelli autorizzati dalla Regione a questo scopo. 
ভেননিং ভপ্রোগ্রোর্ 

একটি সভারকশ্নাল সেজনং সকারসমে সপ্রাগ্রার্ যা সরবমাচ্চ ২৪ র্ারসে হরত হরব, স্পষ্টভারব সেজনং প্রজতষ্ঠান, তাে আঞ্চজলক অনুরর্াদন এবং সকাসমটি এই 

উরেরশ্য আঞ্চজলক কতৃম পক্ষ কতৃম ক অনুরর্াজদত সকাসমগুরলাে র্রযয অন্তভুম ক্ত হওয়াে প্রর্াণ উরেখ থাকরব। 

  

5. 

Proof of Work Experience or qualification 
Diploma or title issued by authorized institutions coherent with the course the visa is requested 
for. 
The documentation must, if applicable (i.e. for a Diploma), be accompanied by the declaration of 
value issued by the Italian Embassy competent for the place of achievement or by a CIMEA 
certificate. 
or  
Employment contract(s) and/or pay slips relating to the working period carried out that 
demonstrate the specific sector of activity coherent with the course the visa is requested the 
duration of professional experience. 
The contract and all related documentation must be translated in English and the translation 

  



must be attested by the Embassy of Italy.  
Prova di esperienza lavorativa e qualifica 
Diploma o titolo rilasciato da un Istituto autorizzato al termine di un percorso di istruzione 
coerente col corso di formazione per cui si richiede il visto. La documentazione deve, se 
applicabile (ad esempio per un Diploma), essere corredata dalla dichiarazione di valore emessa 
dall’Ambasciata d’Italia competente per il luogo di conseguimento o dalla certificazione CIMEA. 
o  
Certificazione comprovante contratto/i di lavoro e/o buste paga relativi al periodo lavorativo 
svolto che dimostrino lo specifico settore di attività in cui il lavoratore è stato impiegato e la 
durata dell’esperienza professionale coerente col corso di formazione per cui si richiede il visto. 
Il contratto e tutta la documentazione relativa devono essere tradotti in Inglese e attestati 
dall’Ambasciata d’Italia. 
ের্মসিংস্থোন অনিজ্ঞ ো েো ভ োগয োর প্রর্োণ 

জভসাে িনয আরবদনকৃত সকারসমে সারথ সম্পজকম ত অনুরর্াজদত প্রজতষ্ঠান সথরক ইসুযকৃত জিরলার্া বা শ্ংসাপত্র। 

যজদ প্ররযািয হয় (রযর্ন জিরলার্াে সক্ষরত্র), তরব এটি অবশ্যই সংজিষ্ট স্থারন ইসুযকৃত িকুরর্রেে রূ্লযায়ন স াষণা (Declaration of Value) যা ইতালীয় 

দূতাবাস সথরক প্রাপ্ত অথবা CIMEA সাটিম জফরকটসহ হরত হরব। 
অথবা 

কর্মসংস্থান চুজক্তপত্র অথবা সবতনপত্র যা আরবদনকৃত সকারসমে সারথ সার্ঞ্জসযপূণম কাযমরক্ষত্র এবং সপশ্াগত অজভজ্ঞতাে সর্য়কাল জনরদম শ্ করে। 

চুজক্তপত্র এবং সংজিষ্ট সকল দজলল ইংরেজিরত অনূজদত হরত হরব এবং অনুবাদটি ইতালীয় দূতাবাস কতৃম ক প্রতযজয়ত (Attested) হরত হরব। 

6. 

Proof of financial means of the applicant 
Personal bank statement issued by any bank operating in Bangladesh covering the last 12 
months complemented by any other proof of financial solvency (credit card statements etc.). 
Documentazione comprovante la propria condizione socio-economica 
Estratto conto bancario personale rilasciato da un istituto bancario operativo in Bangladesh degli 
ultimi 12 mesi corredato eventualmente da qualsiasi ulteriore documento utile per stabilire la 
solvenza economica (estratti carte di credito ecc.). 
আকেদনেোরীর আনথমে সক্ষর্ োর প্রর্োণ 

বাংলারদরশ্ পজেচাজলত সযরকারনা বযাংক সথরক ইসুযকৃত সবমরশ্ষ ১২ র্ারসে বযজক্তগত বযাংক সেটরর্ে এবং অজতজেক্ত আজথমক সক্ষর্তাে প্রর্াণপত্র (রযর্ন: 

সেজিট কািম  সেটরর্ে ইতযাজদ)। 

  

7. 

Proof of accommodation 
The student must prove to have a valid hotel reservation for the first period, or an already signed 
purchase or rental contract, a suitable declaration of hospitality, or a declaration made in 
accordance with Articles 2 and 4 of (Italian) Law No. 15 of 4.1.1968 by an Italian or foreign 
citizen legally residing in Italy, certifying that he or she has made available to the visa applicant 
suitable housing corresponding to the minimum parameters provided by the regional law for 
public housing. 
Disponibilità di un alloggio idoneo 
Lo studente deve dimostrare di essere in possesso di una prenotazione alberghiera valida per 
il primo periodo, oppure un contratto di acquisto o di affitto già stipulato, una idonea 
dichiarazione di ospitalità, o una dichiarazione resa ai sensi   degli artt. 2 e 4 della legge 
4.1.1968, n.15 da un cittadino italiano  o straniero regolarmente soggiornante in Italia, che 
attesti di aver messo a disposizione del richiedente il visto un alloggio idoneo, corrispondente 
ai parametri minimi previsti dalla legge regionale per gli alloggi di edilizia residenziale pubblica. 
আেোসকনর প্রর্োণ 

ছাত্ররক অবশ্যই তাে আবাসরনে প্রর্াণ প্রদান কেরত হরব। এটি হরত পারে: 

• প্রাথজর্ক সর্রয়ে িনয ববয সহারটল বুজকং, 

• অথবা আরগ সথরকই সই কো বাজি সকনাে বা ভািাে চুজক্তপত্র, 

• অথবা উপযুক্ত আজতরথয়তাে স াষণাপত্র, 

• অথবা ইতাজলে নাগজেক বা ইতাজলরত ববযভারব বসবাসেত সকারনা জবরদজশ্ নাগজেক কতৃম ক ১৯৬৮ সারলে ৪ িানুয়াজেে ইতালীয় আইন নং ১৫ এে 

যাো ২ ও ৪ অনুযায়ী প্রণীত স াষণা, সযখারন জতজন জভসা আরবদনকােীে িনয আঞ্চজলক আইরন গণআবাসরনে িনয জনযমাজেত নূযনতর্ র্ানদণ্ড 

অনুযায়ী উপযুক্ত আবাসন প্রদান করেরছন বরল প্রতযয়ন করেন। 

  



8. 

Return airline ticket booking with Passenger Registration Number or Reservation Number and 
travel itinerary 
Prenotazione biglietto aereo A/R con il codice della prenotazione o il numero di registrazione 
del passeggero e con l’itinerario 
যাত্রীে জনবন্ধন নম্বে (Passenger Registration Number) অথবা জেিারভম শ্ন নম্বে এবং ভ্রর্ণসূজচসহ। 

  

9. 

Travel Insurance 
Insurance must be valid for the whole Schengen area. The insurance must cover medical fees, 
hospitalization and repatriation costs up to 30,000 Euros. The insurance must fully cover the 
whole period of stay within the Schengen area. 
Assicurazione sanitaria 
L’assicurazione deve essere valida per l’intera area Schengen e deve coprire eventuali spese 
mediche, di ricovero ospedaliero e di rimpatrio per un minimo di 30.000 Euro. L’assicurazione 
deve coprire l’intero periodo di previsto soggiorno nell’area Schengen. 
ভ্রর্ণ েীর্ো 

বীর্াটি অবশ্যই পুরো সশ্নরিন অঞ্চরলে িনয ববয হরত হরব। এটি জচজকৎসা বযয়, হাসপাতারল ভজতম  এবং সদরশ্ সফেত পাঠারনাে খেচসহ সরবমাচ্চ ৩০,০০০ 

ইউরো পযমন্ত কভাে কেরত হরব। বীর্াটি সশ্নরিন অঞ্চরল অবস্থারনে সমূ্পণম সর্য়কাল কভাে কেরত হরব। 

  

10. 

Documents related to civil status of the applicant 
For married applicants: marriage certificate (e.g. “Nikah Nama” for Muslims or marriage act 
for Hindus) both translated in English and apostilled. 
For divorced applicants: divorce certificate (e.g. “Talaq Nama” for Muslims) in English 
and apostilled.  
For widowers and widows: death certificate of the spouse in English and apostilled. 
ONLY ONE APOSTILLE FOR EACH SUBMITTED DOCUMENT WILL BE ACCEPTED. 
Documenti relativi allo stato civile dei richiedenti 
Per i richiedenti sposati: certificato di matrimonio (p.e. “Nikah Nama” per i musulmani o 
“marriage act” per gli hindu) tradotti in inglese e apostillati. 
Per i richiedenti divorziati: certificato di divorzio (p.e. “Talaq Nama” per i musulmani) tradotto in 
inglese e apostillato.  
Per i richiedenti vedovi il certificato di morte del coniuge in inglese e apostillato. 
SOLO UNA APOSTILLE PER CIASCUN DOCUMENTO PRESENTATO SARA’ ACCETTATA. 
আকেদনেোরীর নোগনরে অেস্থোর সোকথ সম্পনেম   েোগজপত্র 

• জববাজহত আরবদনকােীরদে িনয: জববাহ সনদপত্র (রযর্ন: রু্সজলর্রদে িনয “জনকাহনার্া” বা জহনু্দরদে িনয জববাহ জনবন্ধন সনদ), ইংরেজিরত 

অনূজদত এবং অযারপাজেল কো। 

• তালাকপ্রাপ্ত আরবদনকােীরদে িনয: তালাক সনদপত্র (রযর্ন: রু্সজলর্রদে িনয “তালাকনার্া”), ইংরেজিরত অনূজদত এবং অযারপাজেল কো। 

• জবযবা বা জবযুে িনয: স্বার্ী বা স্ত্রীে রৃ্তুয সনদ, ইংরেজিরত অনূজদত এবং অযারপাজেল কো। 

প্রন টি জর্ো ভদওেো ননথর জনয আলোদো আলোদো অযোকপোস্টোইল গ্রহণ েরো হকে। 

  

11. 

In case of minors applying for visa  
Consent of both parents or custodian if both parents are not travelling together (in original 
and apostilled) 
Photocopy of passport of parents or legal guardian  
Proof of financial means of parents or legal guardian  
Original birth certificate of the minor issued by the relevant  
authority (in original and apostilled) 
The status of “legal guardian” must be proven by documents issued by the relevant 
Bangladeshi Courts for minors (in original and apostilled) 
ONLY ONE APOSTILLE FOR EACH SUBMITTED DOCUMENT WILL BE ACCEPTED. 
Nel caso di richiedenti minorenni  
Assenso di madre e padre o del tutore qualora il minore non viaggiasse con entrambi i 
genitori (in originale e apostillato)  
Fotocopia del passaporto di ambedue i genitori o del tutore  
Documenti comprovanti il possesso  di mezzi  finanziari adeguati dei  genitori  o del  
tutore   
Certificato di nascita in originale rilasciato dalle competenti autorità (in originale e 

  



apostillato) 
Lo status di “tutore” dovrà essere comprovato da idonea documentazione rilasciata dalle 
autorità giudiziarie Bengalesi competenti per i minori (in originale e apostillato) 
SOLO UNA APOSTILLE PER CIASCUN DOCUMENTO PRESENTATO SARA’ 
ACCETTATA 
নিসোর জনয আকেদনেোরী অপ্রোপ্তেেস্ককদর ভক্ষকত্র: 

• যজদ উভয় জপতা-র্াতা একসারথ ভ্রর্ণ না করেন, তাহরল উভয় জপতা-র্াতা বা অজভভাবরকে সম্মজতপত্র (রূ্ল কজপরত এবং অযারপাজেলসহ) 

• জপতা-র্াতা বা আইনগত অজভভাবরকে পাসরপারটম ে ফরটাকজপ 

• জপতা-র্াতা বা আইনগত অজভভাবরকে আজথমক সক্ষর্তাে প্রর্াণ 

• সংজিষ্ট কতৃম পক্ষ কতৃম ক ইসুযকৃত অপ্রাপ্তবয়রস্কে িন্ম সনদ (রূ্ল কজপরত এবং অযারপাজেলসহ) 

• “আইনগত অজভভাবক” হওয়াে প্রর্াণ সংজিষ্ট বাংলারদজশ্ আদালত কতৃম ক ইসুযকৃত কাগিপরত্রে র্াযযরর্ প্রদান কেরত হরব (রূ্ল কজপরত এবং 

অযারপাজেলসহ) 

প্রন টি জর্ো ভদওেো ননথর জনয আলোদো আলোদো অযোকপোস্টোইল গ্রহণ েরো হকে। 

12. 

For non-Bangladeshi applicants: 
Further than all documents listed on the present check-list, a valid Bangladeshi Residence 
Permit 
Per richiedenti non cittadini del Bangladesh 
Oltre alla documentazione di cui alla presente check-list, il Permesso di Soggiorno del 
Bangladesh valido 
অ-েোিংলোকদনশ আকেদনেোরীকদর জনয: 

এই সচকজলরে উজেজখত সকল কাগিপরত্রে অজতজেক্তভারব একটি ববয বাংলারদজশ্ সেজসরিন্স পােজর্ট ির্া জদরত হরব। 

  

 
The Embassy reserves itself the right to request any supplementary document not 

mentioned in the present checklist. 
L’Ambasciata si riserva la facoltà di richiedere documenti supplementari non 

menzionati nel presente elenco 
এই ভেেনলকস্ট উকেখ নো থোেো অন নরক্ত ভেোকনো েোগজপত্র দূ োেোস প্রকেোজনকেোকধ েোওেোর অনধেোর সিংরক্ষণ েকর 


